Contratto di Partecipazione al Programma Microsoft IT Academy ("Programma")

Microsoft e l'Istituto Partecipante (entrambi i termini sono definiti di seguito nell'articolo 1) concordano quanto segue:

 
1.  Definizioni. I termini e le espressioni riportati di seguito ed evidenziati in maiuscolo nelle presenti Condizioni hanno il seguente significato: --

a.  Microsoft indica il soggetto della società Microsoft che invia la Comunicazione di Accettazione e sponsorizza il Programma nel paese dell'Istituto Partecipante

Per Canada e Stati Uniti d'America (NA) -- Microsoft Corporation 
Per America Latina e Caraibi (LATAM) -- Microsoft Corporation

Per Europa, Medio Oriente e Africa (EMEA) -- Microsoft Ireland Operations Limited

Per Asia/Area del Pacifico, incluse Australia e Nuova Zelanda (APAC) -- Microsoft Operations Pte Ltd.
b. Istituto Partecipante indica l'organizzazione che richiede l'iscrizione al Programma. L'Istituto Partecipante può inoltre essere indicato associandolo alla designazione locale applicabile della società Microsoft che costituisce una delle parti del presente Contratto, ad esempio Istituto Partecipante-NA, Istituto Partecipante-LATAM, Istituto Partecipante-EMEA e Istituto Partecipante-APAC.
c. Contratto indica il contratto di iscrizione per la partecipazione al Programma da parte dell'Istituto Partecipante. Il Contratto include, in ordine di precedenza in caso di conflitti, le presenti Condizioni e la Guida al Programma.

d. Guida al Programma indica la Guida al Programma Microsoft IT Academy disponibile online all'indirizzo http://www.microsoftitacademy.com valida per il paese o l'area geografica dell'Istituto Partecipante. Per informazioni sugli aggiornamenti, consultare l'articolo 7.
e. Vantaggi del Programma indica i prodotti e i servizi forniti come vantaggi legati al programma e descritti nella Guida al Programma.

f. Materiale didattico Microsoft (MTM, Microsoft Training Materials) indica i prodotti, incluso il materiale per i corsi, resi disponibili dai Vantaggi del Programma.

g. Consociata indica qualsiasi soggetto che, direttamente o indirettamente, è controllato dalla parte, controlla la parte o si trova sotto il comune controllo della parte. "Controlla" e "Controllato" indicano la facoltà, diretta o indiretta, di dirigere la gestione e e le attività di un soggetto, in virtù di partecipazione al capitale sociale che conferisce il diritto di voto, per mezzo di amministratori o soggetti fiduciari o dirigenti comuni, ovvero sulla base di specifici accordi o altri diritti.
i. Durata indica il periodo che intercorre tra la data di accettazione e la data di risoluzione. La data di risoluzione è determinata sulla base del periodo di validità dell’iscrizione descritto nella Guida al Programma. Il periodo di validità dell’iscrizione decorre dalla data di accettazione. Questo Contratto entrerà in vigore solo dopo l'invio all'Istituto Partecipante di una Comunicazione di Accettazione da parte di Microsoft. La riscossione della quota di iscrizione applicabile non implica l'accettazione. 
j. Indirizzo di posta elettronica del supporto tecnico del Programma indica l'indirizzo di posta elettronica del Microsoft Regional Customer Service Center (Centro assistenza clienti locale Microsoft) di competenza, come indicato nella pagina http://www.microsoftitacademy.com.

k. Legge Applicabile. La legge applicabile è definita all'articolo 12 in base al paese di appartenenza dell'Istituto Partecipante.
2.  Sottoscrizione e pagamento. Una volta iniziato il periodo previsto dalla Durata, l'Istituto Partecipante sarà autorizzato a usufruire dei Vantaggi del Programma nel rispetto delle condizioni (e, se applicabili, delle tariffe d'ordine) del Programma stesso e del presente Contratto. La quota di iscrizione applicabile deve essere ricevuta da Microsoft entro trenta (30) giorni solari dalla Comunicazione di Accettazione dell'Istituto Partecipante. In caso contrario, Microsoft si riserva il diritto di risolvere il Contratto, come previsto dall'articolo 9. L'Istituto Partecipante prende atto che i marchi Microsoft sono e rimarranno di proprietà di Microsoft e nessun elemento del presente Contratto potrà essere interpretato come trasferimento o autorizzazione all'uso di detti marchi al di fuori di quanto esclusivamente previsto dalla Guida al Programma, ivi inclusi i Vantaggi del Programma.
3.  Associazioni, consociate, aventi causa e cessionari. Nessun elemento del presente Contratto potrà essere interpretato come autorizzazione a creare o costituire un'associazione, una joint venture, un rapporto di franchising o di rappresentanza o un contratto di lavoro dipendente tra Microsoft e l'Istituto Partecipante o a garantire altrimenti a una delle parti l'autorità di  assumere o creare un qualsiasi obbligo per conto o in nome dell'altra parte. L'Istituto Partecipante non è autorizzato a estendere il presente Contratto ad alcuna consociata dell'Istituto Partecipante stesso. L'Istituto Partecipante non potrà cedere per appalto, incorporazione, legge o qualsiasi altra motivazione i diritti o gli obblighi a esso spettanti previsti dal presente Contratto senza previo consenso scritto da parte di Microsoft.
4.  Verifica di conformità. Per l'intera Durata del presente Contratto, per l'anno successivo e in base a quanto previsto dalle leggi vigenti in materia di privacy, Microsoft e/o i suoi rappresentanti designati avranno accesso completo ai libri e alle registrazioni pertinenti dell'Istituto Partecipante e avranno il diritto di effettuare copie di tale materiale, entro limiti ragionevoli, per verificare il rispetto da parte dell'Istituto Partecipante delle condizioni del Contratto, inclusi, a titolo esemplificativo, tutti i requisiti di reporting e pagamento. Microsoft svolgerà tali controlli in qualsiasi momento lo ritenga necessario, ma solo durante il normale orario di attività lavorativa dell'Istituto Partecipante dopo averne dato ragionevole preavviso e in maniera tale da non interferire irragionevolmente con le attività dell'Istituto Partecipante. Inoltre, per l'intera Durata del presente Contratto, Microsoft e/o i suoi rappresentanti designati potranno controllare tutti i corsi di formazione incentrati sui prodotti Microsoft offerti dall'Istituto Partecipante in qualità di membro del Programma. Tali controlli potranno prevedere una critica scritta formale relativa alla conoscenza del prodotto da parte dell'Istituto Partecipante e alle competenze didattiche e/o un controllo delle attrezzature e delle strutture. Qualora Microsoft determini, secondo il suo ragionevole giudizio, che tali corsi di formazione non vengono tenuti in modo professionale, che l'Istituto Partecipante non offre un ambiente e/o un'esperienza didattica efficiente oppure che le strutture e le attrezzature non sono sufficienti a garantire corsi di formazione di qualità elevata, ne darà immediata comunicazione scritta all'Istituto Partecipante. Se l'Istituto Partecipante non provvederà a rimediare a quanto sopra entro trenta (30) giorni solari, Microsoft potrà risolvere il Contratto ai sensi di quanto stabilito all'articolo 9.
5.  Esclusione di garanzie. FATTA ECCEZIONE PER EVENTUALI GARANZIE LIMITATE ESPRESSAMENTE PREVISTE DA UN VANTAGGIO DEL PROGRAMMA O CONCESSE DAL PRESENTE CONTRATTO E NELLA MISURA MASSIMA CONSENTITA DALLA LEGGE APPLICABILE, MICROSOFT FORNISCE I VANTAGGI DEL PROGRAMMA "COSÌ COME SONO" E "COME DISPONIBILI" E NON RICONOSCE ALCUNA ALTRA GARANZIA, ESPLICITA, IMPLICITA O DI LEGGE, COMPRESE, A TITOLO ESEMPLIFICATIVO, EVENTUALI GARANZIE IMPLICITE DI TITOLARITÀ, NON VIOLAZIONE DEI DIRITTI ALTRUI, COMMERCIABILITÀ E IDONEITÀ PER UNO SCOPO SPECIFICO.

6.  Esclusione di danni particolari e limitazione di responsabilità. Nella misura massima consentita dalla legge applicabile, le parti, le relative consociate o i relativi fornitori, non saranno responsabili per eventuali danni indiretti (inclusi, a titolo esemplificativo, danni consequenziali, speciali o incidentali, danni per perdita o mancato guadagno, interruzione dell'attività, perdita di informazioni) correlati al presente Contratto, anche nel caso in cui la possibilità del verificarsi di tali danni fosse stata comunicata o fosse ragionevolmente prevedibile. La presente esclusione non è applicabile alla responsabilità delle parti nei confronti di terzi per violazioni dei relativi diritti di proprietà intellettuale.
Salvo quanto specificamente indicato nel presente paragrafo, a prescindere dalla natura giuridica delle richieste di risarcimento presentate dall'Istituto Partecipante, la responsabilità complessiva di Microsoft relativamente alle disposizioni del presente Contratto non potrà eccedere, nella misura massima consentita dalla legge applicabile, il maggior importo pagato dall'Istituto Partecipante per l'iscrizione relativa alla Durata applicabile o l'importo pagato dall'Istituto Partecipante per l'MTM che ha causato il danno. In relazione al presente Contratto, le limitazioni indicate in questo paragrafo non verranno applicate a:
(i) obblighi di Microsoft, come indicati nelle condizioni dei Vantaggi del Programma, per difesa da reclami e per il pagamento di danni derivanti da qualsiasi sentenza definitiva o accordo al quale Microsoft abbia prestato il proprio consenso e

(ii) responsabilità di Microsoft per danni derivanti da dolo o colpa grave, nel limite in cui tali danni siano riconducibili a responsabilità di Microsoft o dei soggetti che hanno agito per conto di Microsoft e liquidati in una sentenza definitiva di condanna.

7.  Rinunce e modifiche. Eventuali modifiche o rinunce relative al presente Contratto avranno validità solo se redatte in forma scritta e firmate da entrambe le parti. Ciononostante, Microsoft si riserva il diritto di modificare unilateralmente la Guida al Programma. Qualsiasi modifica apportata alla Guida al Programma entrerà in vigore decorsi trenta (30) giorni solari dalla data del rilascio o di comunicazione del rilascio da parte di Microsoft, a seconda di quale dei due eventi si verifichi per ultimo.
8.  Comunicazioni. Tutte le comunicazioni relative al presente Contratto dovranno essere inviate mediante posta, corriere espresso o posta elettronica (diverso dal domicilio) ai punti di informazioni sui contatti indicati nel Profilo dell'Organizzazione dell'Istituto Partecipante. Qualsiasi comunicazione diretta a Microsoft dovrà essere inviata all'Indirizzo di posta elettronica del supporto tecnico del Programma. Per determinare l'avvenuta consegna delle comunicazioni farà fede la data riportata sulla ricevuta di ritorno della raccomandata, sulla ricevuta del corriere oppure sulla ricevuta che conferma il corretto invio del messaggio di posta elettronica.
9.  Risoluzione e scadenza. L'entrata in vigore del presente Contratto fa cessare la validità di qualsiasi precedente iscrizione di partecipazione al Programma. l?Istituto Partecipante può recedere dal presente Contratto in qualsiasi momento, per qualsiasi motivo, con un preavviso scritto di trenta (30) giorni solari. Nessuna delle parti sarà responsabile nei confronti dell’altra per eventuali rimborsi, costi o danni derivanti dalla risoluzione del presente Contratto. Senza pregiudicare qualsiasi altro diritto o rimedio, anche determinato secondo equità, di Microsoft, quest'ultima ha il diritto di risolvere il presente Contratto con effetto immediato, previa comunicazione scritta, qualora l'Istituto Partecipante sia gravemente inadempiente al presente Contratto o non provveda a porre rimedio a eventuali inadempimenti entro 30 giorni dalla richiesta di Microsoft.. Microsoft si riserva diritto di risolvere il presente Contratto con effetto immediato qualora l'Istituto Partecipante esegua una qualsiasi cessione dei beni ai creditori, presenti istanza di fallimento o riorganizzazione, venga dichiarato  fallito o diventi insolvente, o venga sottoposta ad altre procedure concorsuali. Quanto stabilito dall'articolo 4 all'articolo 12 rimarrà in vigore anche dopo la risoluzione o la scadenza del contratto. Eventuali comunicazioni di risoluzione anticipata dovranno essere inviate a Microsoft in forma scritta all'Indirizzo di posta elettronica del supporto tecnico del Programma. Subito dopo la scadenza o la risoluzione del presente Contratto, verrà a cessare per parte degli Istituti Partecipanti qualsiasi Vantaggio del programma, incluso il diritto di identificarsi come partecipante al Programma e tutti i diritti limitati dalla Durata del presente Contratto.
10. Esportazioni. Il software è soggetto alle leggi e alle disposizione vigenti negli Stati Uniti d'America in materia di controllo dell'esportazione. L'Istituto Partecipante dovrà attenersi a tutte le leggi e le disposizioni locali e internazionali applicabili al software in materia di controllo delle esportazioni. Queste leggi includono limitazioni circa le destinazioni, gli utenti finali e l'utilizzo finale. Per ulteriori informazioni, l'utente potrà visitare la pagina www.microsoft.com/exporting (informazioni in lingua inglese).
11.  Legge regolatrice e foro competente. Il presente Contratto è retto e interpretato esclusivamente  in conformità alla Legge Applicabile. Per qualsivoglia controversia relativa al presente Contratto, le parti accettano la giurisdizione e la competenza  dei tribunali dello stesso stato della Legge Applicabile. La scelta del foro competente e delle modalità di risoluzione delle controversie, non impedisce ad entrambe le parti di agire giudizialmente dinanzi alle autorità giudiziarie ritenute competenti, per ottenere i provvedimenti cautelari in materia di (i) violazione dei diritti di proprietà intellettuale o (ii) per ottenere il riconoscimento o l’esecuzione di eventuali sentenze o altri provvedimenti. Al presente Contratto non si applicano le disposizioni della convenzione “1980 United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods” (Convenzione sui contratti delle Nazioni Unite per la vendita internazionale di beni del 1980). Gli Istituti Partecipanti sono tenuti ad assicurarsi che le prestazioni fornite ai sensi del presente Contratto siano conformi a tutte le leggi e ai regolamenti applicabili. Qualora un tribunale di una giurisdizione competente ritenga che una disposizione del presente Contratto o una sua parte non sia applicabile, le restanti disposizioni del presente Contratto rimarranno pienamente vincolanti ed efficaci.
12.  Condizioni specifiche per paese. Le condizioni specifiche per paese riportate di seguito verranno applicate all'Istituto Partecipante come appropriato, in base alla definizione di "Istituto Partecipante" e al paese previsto da Microsoft nell'ambito del Programma come sede principale dell'Istituto Partecipante stesso --

Per Istituti Partecipanti-NA
Se l'Istituto Partecipante-NA ha sede in Canada --

a.  È espresso volere delle parti che il presente Contratto e la relativa documentazione siano redatti in lingua inglese. C’est la volonté expresse des parties que la présente convention ainsi que les documents qui s’y rattachent soient rédigés en anglais.  
b.  
Giurisdizione di competenza indica la Provincia di Ontario e le leggi federali del Canada ivi applicabili e i tribunali Federali e Provinciali situati nella città di Toronto.

Se l'Istituto Partecipante-NA ha sede negli Stati Uniti d'America --

Giurisdizione di competenza indica lo Stato di Washington o, se l'Istituto Partecipante è un soggetto statale (incluso il Distretto della Columbia) o un governo locale, compresi gli istituti di istruzione pubblici, lo stato (incluso il Distretto della Columbia) in cui l'Istituto Partecipante ha sede o ha costituito la propria organizzazione.
Per Istituti Partecipanti-LATAM 
a.  La definizione di "Contratto" fornita nell'articolo 1(c) sopra citato specifica anche che in caso di conflitto la Comunicazione di Accettazione avrà la priorità minima.

b.  L'Istituto Partecipante garantisce e dichiara inoltre di: (i) disporre di un accesso a Internet completo; (ii) essere a conoscenza e accettare che il Materiale didattico Microsoft (MTM, Microsoft Training Materials) sia in inglese e che, di conseguenza, sia necessario disporre di risorse in grado di comprendere tale lingua ed eventualmente di eseguirne una traduzione; (iii) essere a conoscenza che MTM richiede una localizzazione attinente alla giurisdizione in cui l'Istituto Partecipante ha sede ed (iv) essere a conoscenza che tutto l'MTM verrà consegnato all'Istituto Partecipante come stabilito dai termini DDU (INCOTERMS 2000), con porto di arrivo nel paese in cui si trovano Istituti partecipanti. L'Istituto Partecipante sarà interamente responsabile del pagamento di tutti i costi e delle procedure correlate, inclusi dazi doganali e imposte di importazione, oltre a eventuali costi connessi a trasporto e movimentazione.
c.  Giurisdizione di competenza indica lo Stato di Washington (Stati Uniti d'America).

d. Qualora l'Istituto Partecipante rientri nella definizione di "ente pubblico", fornita nella Microsoft Government Eligibility Definition (Definizione di idoneità per la pubblica amministrazione Microsoft) (LATAM) per programmi di multilicenza, il Contratto sarà disciplinato dalle leggi e sottoposto alla giurisdizione dello Stato in cui l'Istituto Partecipante ha sede.

Per Istituti Partecipanti-EMEA
a.  Le legge di attuazione dell'Articolo 6 della Direttiva della Comunità Europea sulla Protezione legale dei programmi per computer, OJL 122/42 (17 maggio 1991) ("Direttiva") può concedere all'Istituto Partecipante il diritto di decompilare il Software allo scopo di ottenere le informazioni necessarie per garantire l'interoperabilità di un programma per computer creato in modo indipendente. Prima di esercitare i diritti previsti dalla Direttiva, l'Istituto Partecipante accetta di (i) notificare previamente a Microsoft la propria buona fede nel ritenere che le informazioni necessarie per garantire l'interoperabilità di un programma per computer creato in modo indipendente non siano altrimenti reperibili e che la decompilazione sia indispensabile nei limiti previsti dalla Direttiva e di (ii) concedere a Microsoft una quantità di tempo ragionevole dal punto di vista commerciale per inviare all'Istituto Partecipante una risposta riguardante le suddette dichiarazioni.

b. Legge Applicabile significa la legge della Repubblica di Irlanda.
Per Istituti Partecipanti-APAC

Salvo quanto diversamente specificato, Giurisdizione di competenza indica lo Stato di Washington (Stati Uniti d'America).

Se l'Istituto Partecipante ha sede in Australia o nei territori esterni --

a. Tutela del consumatore. Nonostante quanto espressamente indicato nel presente Contratto, i consumatori potranno usufruire di determinati diritti o tutele grazie al Trade Practices Act (Cth) del 1974 e a leggi territoriali e nazionali simili in Australia, in base alle quali la responsabilità non potrà essere esclusa. In tal caso e nella misura massima consentita dalla legge, in materia di merci tale responsabilità è limitata, a discrezione di Microsoft, a (i) sostituzione delle merci stesse o (ii) correzione dei difetti delle merci e, in materia di servizi a (i) nuova fornitura dei servizi o (ii) costo dell'eventuale nuova fornitura dei servizi.
b. GST. Qualora Microsoft debba corrispondere all'amministrazione finanziaria australiana un qualsiasi importo dovuto per GST (Goods and Service Tax, imposta su beni e servizi) relativa a beni forniti nell'ambito del presente Contratto, parte di tale importo dovrà essere versato dal Partecipante a Microsoft, che emetterà relativa fattura.

c. Giurisdizione di competenza indica che il presente Contratto sarà interpretato e disciplinato dalla legge di Singapore e che l'Istituto Partecipante acconsente alla giurisdizione non esclusiva dei tribunali di Singapore.
Se l'Istituto Partecipante ha sede nel Brunei --

Giurisdizione di competenza indica che il presente Contratto sarà interpretato e disciplinato dalla legge di Singapore e che l'Istituto Partecipante acconsente alla giurisdizione non esclusiva dei tribunali di Singapore.
Se l'Istituto Partecipante ha sede nella Repubblica popolare cinese (R.A.S. di Hong Kong, R.A.S. di Macao e Taiwan sono esclusi dall'ambito del presente Contratto) --

Giurisdizione di competenza indica che il presente Contratto sarà interpretato e disciplinato dalla legge della Repubblica popolare cinese. L'Istituto Partecipante-APAC acconsente a sottoporre eventuali controversie che potrebbero sorgere da o in relazione al presente Contratto all'arbitrato vincolante della commissione CIETAC (China International Economic and Trade Arbitration Commission) di Beijing in base alle regole da essa stabilite e in vigore di volta in volta.
Se l'Istituto Partecipante ha sede nella Regione Amministrativa Speciale di Hong Kong --

Giurisdizione di competenza indica che il presente Contratto sarà interpretato e disciplinato dalla legge di Singapore. Inoltre, eventuali controversie che potrebbero sorgere da o in relazione al presente Contratto, inclusa qualsiasi disputa su esistenza, validità o risoluzione dello stesso, dovranno essere presentate e definitivamente risolte a Singapore in base alle regole arbitrali del centro SIAC (Singapore International Arbitration Centre), le cui regole sono da integrare per riferimento al presente sottoparagrafo. Il tribunale giudicante sarà costituito da un arbitro nominato dal Presidente del SIAC. Per l'arbitrato verrà utilizzata la lingua inglese. La decisione dell'arbitro sarà definitiva, vincolante e incontestabile e potrà essere utilizzata come base per sentenze in merito sia nella Regione Amministrativa Speciale di Hong Kong, sia altrove.
Se l'Istituto Partecipante ha sede in India --

Giurisdizione di competenza indica che il presente Contratto sarà interpretato e disciplinato dalla legge di Singapore. Inoltre, eventuali controversie che potrebbero sorgere da o in relazione al presente Contratto, inclusa qualsiasi disputa su esistenza, validità o risoluzione dello stesso, dovranno essere presentate e definitivamente risolte a Singapore in base alle regole arbitrali del centro SIAC (Singapore International Arbitration Centre), le cui regole sono da integrare per riferimento al presente sottoparagrafo. Il tribunale giudicante sarà costituito da un arbitro nominato dal Presidente del SIAC. Per l'arbitrato verrà utilizzata la lingua inglese. La decisione dell'arbitro sarà definitiva, vincolante e incontestabile e potrà essere utilizzata come base per sentenze in merito sia in India, sia altrove.
Se l'Istituto Partecipante ha sede in Indonesia --

a. Nella misura necessaria a implementare le disposizioni relative alla risoluzione previste dal presente Contratto, ogni parte rinuncia a qualsiasi diritto e obbligo attuale o futuro dell'altra parte a richiedere o ottenere, ai sensi della legge o della disposizione applicabile, l'approvazione, l'ordine, la decisione o il giudizio di qualsiasi tribunale al fine di risolvere il presente Contratto.

b. Giurisdizione di competenza indica che il presente Contratto sarà interpretato e disciplinato dalla legge di Singapore. Inoltre, eventuali controversie che potrebbero sorgere da o in relazione al presente Contratto, inclusa qualsiasi disputa su esistenza, validità o risoluzione dello stesso, dovranno essere presentate e definitivamente risolte a Singapore in base alle regole arbitrali del centro SIAC (Singapore International Arbitration Centre), le cui regole sono da integrare per riferimento al presente sottoparagrafo. Il tribunale giudicante sarà costituito da un arbitro nominato dal Presidente del SIAC. Per l'arbitrato verrà utilizzata la lingua inglese. La decisione dell'arbitro sarà definitiva, vincolante e incontestabile e potrà essere utilizzata come base per sentenze in merito sia in Indonesia, sia altrove.
Se l'Istituto Partecipante ha sede in Giappone --

Giurisdizione di competenza indica che il presente Contratto sarà interpretato e disciplinato dalla legge del Giappone e che l'Istituto Partecipante-APAC acconsente alla giurisdizione esclusiva del tribunale del distretto di Tokyo.
Se l'Istituto Partecipante ha sede nella Repubblica di Corea --

Giurisdizione di competenza indica che il presente Contratto sarà interpretato e disciplinato dalla legge della Repubblica di Corea e che l'Istituto Partecipante-APAC acconsente alla giurisdizione originale esclusiva e alla competenza territoriale del tribunale del distretto di Seoul.
Se l'Istituto Partecipante ha sede nella Regione Amministrativa Speciale di Macao --

Eventuali controversie che potrebbero sorgere da o in relazione al presente Contratto, inclusa qualsiasi disputa su esistenza, validità o risoluzione dello stesso, dovranno essere presentate e definitivamente risolte per arbitrato in base alle regole arbitrali UNCITRAL attualmente in vigore e con le eventuali modifiche apportate dalla restante parte della presente clausola. La decisione dell'arbitro sarà definitiva, vincolante e incontestabile e potrà essere utilizzata come base per sentenze in merito sia nella Regione Amministrativa Speciale di Macao, sia altrove. L'autorità avente potere di nomina sarà l'HKIAC (Hong Kong International Arbitration Centre). L'arbitrato dovrà svolgersi in Hong Kong presso l'HKIAC. Potrà essere nominato un solo arbitro. Per l'arbitrato verrà utilizzata la lingua inglese. L'arbitrato dovrà essere amministrato dall'HKIAC in base alle proprie Procedure arbitrali in vigore alla data del presente Contratto, incluse le aggiunte alle regole arbitrali UNCITRAL come qui specificato. La scelta della modalità di risoluzione e/o della giurisdizione della disputa non impedirà a entrambe le parti di cercare una riparazione ingiuntiva in relazione alla violazione dei diritti di proprietà intellettuale o degli obblighi di riservatezza in qualsiasi giurisdizione appropriata.
Se l'Istituto Partecipante ha sede in Malaysia --

a. Tutela del consumatore. Nonostante quanto espressamente indicato nel presente Contratto, i consumatori potranno usufruire di determinati diritti o tutele grazie al Consumer Protection Act in Malaysia, in base al quale la responsabilità non potrà essere limitata o esclusa. Se consentito dalla legge e nella misura massima, in materia di merci tale responsabilità è limitata, a discrezione di Microsoft, a (i) sostituzione delle merci stesse o (ii) correzione dei difetti delle merci e, in materia di servizi a (i) nuova fornitura dei servizi o (ii) costo dell'eventuale nuova fornitura dei servizi.
b. Giurisdizione di competenza indica che il presente Contratto sarà interpretato e disciplinato dalla legge di Singapore e che l'Istituto Partecipante acconsente alla giurisdizione non esclusiva dei tribunali di Singapore.
Se l'Istituto Partecipante ha sede in Nuova Zelanda --

a. IL Partecipante conferma che i Vantaggi del Programma e altre merci o servizi stabiliti ai sensi del presente Contratto vengono acquisiti per gli scopi previsti da un'attività nel cui ambito tali merci e servizi devono essere acquisiti o forniti e accetta altresì che (nella misura massima consentita dalla legge) Microsoft e le relative consociate non si assumano nei confronti il Partecipante alcuna responsabilità o obbligo previsto da qualsiasi garanzia o condizione di legge. 
b. Aziende. Qualora Microsoft sia un fornitore (in base alla definizione del termine fornita nel Consumer Guarantees Act ("CGA") del 1993) di prodotti o altre merci e servizi, l'Istituto conferma che i prodotti o le altre merci o servizi forniti da Microsoft ai sensi del presente Contratto vengono acquisiti a soli scopi aziendali (in base alla definizione del termine fornita nel CGA) e accetta altresì che il CGA non venga applicato ai prodotti o alle merci o ai servizi forniti da Microsoft.
c. Consumatori. In base a quanto previsto da questo sottoparagrafo, nessun elemento del presente Contratto potrà essere interpretato in modo da limitare in alcuna forma i diritti dei "consumatori" previsti dal CGA dove tale atto sia in vigore e i termini del presente Contratto dovranno essere modificati nella misura richiesta per rendere efficace tale intenzione.
d. Fornitura su richiesta. Qualora il Partecipante fornisca a terze parti su richiesta qualsiasi prodotto, merce o servizio fornito da Microsoft ai sensi del presente Contratto, i termini di tutti i contratti che accompagnano tali prodotti dovranno contenere la seguente clausola: "Qualora abbia acquistato i prodotti o i servizi a scopi aziendali, il Cliente prende atto e acconsente al fatto che Microsoft Corporation e le relative consociate non si assumano alcuna responsabilità o obbligo previsto dal Consumer Guarantees Act del 1993. In caso di prodotti o servizi forniti su richiesta, il Cliente accetta inoltre di includere nei relativi termini la presente clausola per intero".
e. Inosservanza. L'Istituto è tenuto a indennizzare e a garantire che Microsoft e le relative consociate siano indennizzate e sollevate da qualsiasi costo, spesa, perdita o danno riportato da Microsoft o dalle relative consociate in conseguenza all'inosservanza degli obblighi previsti dal presente sottoparagrafo da parte dell'Istituto o di eventuali acquirenti Microsoft.

f. GST. Qualora Microsoft debba corrispondere all'amministrazione finanziaria neozelandese un qualsiasi importo dovuto per GST (Goods and Service Tax, imposta su beni e servizi) relativa a beni forniti nell'ambito del presente Contratto, parte di tale importo dovrà essere versato dal Partecipante a Microsoft, che emetterà relativa fattura.
g. Giurisdizione di competenza indica che il presente Contratto sarà interpretato e disciplinato dalla legge di Singapore e che l'Istituto Partecipante acconsente alla giurisdizione non esclusiva dei tribunali di Singapore.
Se l'Istituto Partecipante ha sede nelle Filippine --

a. Divieto di trasferimento di tecnologie. Il presente Contratto non costituisce un accordo per il "trasferimento di tecnologia", come definito dalla legge applicabile, poiché (a) la tecnologia (inclusi eventuali software) resa disponibile in base al presente Contratto non è parte integrante di una catena tecnologica a scopo di produzione o gestione e (b) la tecnologia (inclusi eventuali software) avrà una sua propria licenza relativa alla tecnologia stessa. L'Istituto Partecipante non sarà considerato come destinatario di tecnologia Microsoft e non tenterà di identificare Microsoft come fornitore di tecnologia in base al presente Contratto.
b. Giurisdizione di competenza indica che il presente Contratto sarà interpretato e disciplinato dalla legge di Singapore. Inoltre, eventuali controversie che potrebbero sorgere da o in relazione al presente Contratto, inclusa qualsiasi disputa su esistenza, validità o risoluzione dello stesso, dovranno essere presentate e definitivamente risolte a Singapore in base alle regole arbitrali del centro SIAC (Singapore International Arbitration Centre), le cui regole sono da integrare per riferimento al presente sottoparagrafo. Il tribunale giudicante sarà costituito da un arbitro nominato dal Presidente del SIAC. Per l'arbitrato verrà utilizzata la lingua inglese. La decisione dell'arbitro sarà definitiva, vincolante e incontestabile e potrà essere utilizzata come base per sentenze in merito sia nelle Filippine, sia altrove.
Se l'Istituto Partecipante ha sede a Singapore --

Giurisdizione di competenza indica che il presente Contratto sarà interpretato e disciplinato dalla legge di Singapore e che l'Istituto Partecipante acconsente alla giurisdizione non esclusiva dei tribunali di Singapore.
Se l'Istituto Partecipante ha sede nello Sri Lanka --

L'Istituto Partecipante garantisce di aver ottenuto dalle autorità responsabili dello Sri Lanka tutti i permessi e le autorizzazioni necessarie, incluso il controllo dei cambi, per versare a Microsoft i pagamenti richiesti.

Se l'Istituto Partecipante ha sede a Taiwan --

Giurisdizione di competenza indica che il presente Contratto sarà interpretato e disciplinato dalla legge di Taiwan. Le parti designano il tribunale del distretto di Taipei come tribunale di prima istanza avente giurisdizione su qualsiasi disputa derivante o collegata al presente Contratto.
Se l'Istituto Partecipante ha sede in Tailandia --

Giurisdizione di competenza indica che il presente Contratto sarà interpretato e disciplinato dalla legge di Singapore. Inoltre, eventuali controversie che potrebbero sorgere da o in relazione al presente Contratto, inclusa qualsiasi disputa su esistenza, validità o risoluzione dello stesso, dovranno essere presentate e definitivamente risolte a Singapore in base alle regole arbitrali del centro SIAC (Singapore International Arbitration Centre), le cui regole sono da integrare per riferimento al presente sottoparagrafo. Il tribunale giudicante sarà costituito da un arbitro nominato dal Presidente del SIAC. Per l'arbitrato verrà utilizzata la lingua inglese. La decisione dell'arbitro sarà definitiva, vincolante e incontestabile e potrà essere utilizzata come base per sentenze in merito sia in Tailandia, sia altrove.
Se l'Istituto Partecipante ha sede in Vietnam --

a. Divieto di trasferimento di tecnologie. Il presente Contratto non costituisce un accordo per il "trasferimento di tecnologia", come definito dalla legge applicabile, poiché (a) la tecnologia (inclusi eventuali software) resa disponibile in base al presente Contratto non è parte integrante di una catena tecnologica a scopo di produzione o gestione e (b) la tecnologia (inclusi eventuali software) avrà una sua propria licenza relativa alla tecnologia stessa. L'Istituto Partecipante non sarà considerato come destinatario di tecnologia Microsoft e non tenterà di identificare Microsoft come fornitore di tecnologia in base al presente Contratto.
b. Giurisdizione di competenza indica che il presente Contratto sarà interpretato e disciplinato dalla legge di Singapore. Inoltre, eventuali controversie che potrebbero sorgere da o in relazione al presente Contratto, inclusa qualsiasi disputa su esistenza, validità o risoluzione dello stesso, dovranno essere presentate e definitivamente risolte a Singapore in base alle regole arbitrali del centro SIAC (Singapore International Arbitration Centre), le cui regole sono da integrare per riferimento al presente sottoparagrafo. Il tribunale giudicante sarà costituito da un arbitro nominato dal Presidente del SIAC. Per l'arbitrato verrà utilizzata la lingua inglese. La decisione dell'arbitro sarà definitiva, vincolante e incontestabile e potrà essere utilizzata come base per sentenze in merito sia in Vietnam, sia altrove.
